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РУССКАЯ ПОСЛОВИЧНАЯ КАРТИНА МИРА ТЕМАТИЧЕСКОЙ ГРУППЫ 
«КОНФЛИКТНОСТЬ» В СОПОСТАВЛЕНИИ 

С БЕЛОРУССКИМИ И ПОЛЬСКИМИ ПОСЛОВИЦАМИ

М .Ю . К отова
Санкт-Петербургский государственный университет, 

г. Санкт-Петербург, Российская Федерация

При отборе русских пословиц и их инояз^гчных пословичн^1х парал
лелей используются результаты собственных паремиологических со
циолингвистических экспериментов. Сделан вывод об общности рус
ско-белорусской пословичной картины мира на фоне значительных от
личий от нее современных польских пословиц.

Ключевые слова: белорусский язык, польский язык, пословичная 
картина мира, русский язык, социолингвистический паремиологический 
эксперимент.

Введение
Целью статьи является анализ особенностей одного из фрагментов рус

ской пословичной картины мира на фоне других восточнославянских язы
ков. В качестве такого фрагмента выбрана тематическая группа пословиц 
«Конфликтность».

Методики социолингвистического паремиологического эксперимента, 
тематического паремиографирования и контекстного анализа позволили 
выявить активные русские пословицы и отобрать их актуальные послович
ные параллели в других славянских языках.

Материалом послужил ранее опубликованный «Русско-славянский сло
варь пословиц с английскими соответствиями» М. Ю. Котовой (далее -  
РССПАС) [1], а также наш новый научный проект «Электронный словарь
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современных активных восточнославянских пословиц» (далее -  ЭССАВП), 
основные принципы которого были изложены ранее [4]. Здесь также ис
пользован материал из пятого и шестого выпусков наших «Тетрадей паре- 
миографа» (далее ТП5 и ТП6) [2, 3] и результаты нашего нового со
циолингвистического паремиологического эксперимента среди носителей 
русского языка (далее -  РЭ-22).

Х арактеристики тематической группы русских пословиц 
^<Конфликтность» с восточнославянскими пословичными параллелями

В восьми тематических подгруппах русские пословицы, как знаки ситу
ации, расположены, в основном, по дихотомическому принципу.

Опираясь на разработку этой тематической группы в РССПАС, в состав 
которой входило 44 пословицы [1, с. 198-199], мы представим здесь эту 
тематическую группу в отредактированном по результатам РЭ-22 виде, 
когда общее число русских пословиц достигло 49 пословичных единиц:

IX. КОНФЛИКТНОСТЬ
1. И ст очник конф ликт а -  исход конф ликт а

Из искры -  пламя /  возгорится Баба с возу -  коб^ые легче. (96%)
пламя. (54%) белорус. Баба з воза каню лягчэй.
белорус. З iскры полымя. пол. Baba z wozu koniom Izej.
пол. Z  male] iskierki wielki ogien. Остались от козлика рож ки да ножки.
Много шуму из ничего. (72%) (94%)
белорус. Шмат шуму з нiчога. белорус. Засталiся ад козлiка рож кi ды
пол. Wiele halasu o nic. ножкi.
Не буди лихо, пока оно тихо. пол. ср. Zjedli go tam wilcy, zostawili
(88%) rogi.
белорус. Не будзi (чапай) лiха, /Хорош о/ Смеется тот, кто смеется
пакуль яно цiха. последним. (99%)
пол. Nie budz licha, kiedy spi. белорус. Добра смяецца той, хто
Что за шум, а драки нету? (84%) смяецца апошнiм.
белорус. Што за шум, а бойкi пол. Ten sig smieje, kto sig smieje ostatni.
няма?
пол. лакуна
2. Сила -  слабость
Надо держать порох сухим / в пороховницах. (57%) 
белорус. Трэба трымаць порах сухiм. 
пол. Utrzymu] proch suchy.
Против лома нет приема (окромя другого лома). (88%) 
белорус. Супраць лома, няма прыёма, акрамя iншага лома. 
пол. лакуна
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Хочешь мира, готовься к войне. (б3%) 
белорус. Жадаеш мiру, рыхтуйся да вайны. 
пол. Jesli chcesz pokoju, gotuj siç do wojny.
За одного битого двух (семь) небитых дают. (74%) 
белорус. За аднаго бiтага двух нябiтых даюць. 
пол. лакуна
Из пушки по воробьям не стреляют/не палят/не бьют. (79%) 
белорус. З гарматы па вераб'ях не страляюць. 
пол. лакуна
Лежачего не бьют. (97%) 
белорус. Ляжачага не б'юць. 
пол. лакуна
После драки кулаками не машут. (95%) 
белорус. Пасля бойкi кулакамi не махаюць. 
пол. лакуна
3. Раскаяние; примирение
Кто старое помянет (вспомянет), тому глаз вон. (84%) 
белорус. Хто старое памяне, таму вока вон. 
пол. лакуна
Повинную голову и меч не сечёт. (47%)
белорус. Павiнну (Вiнаватую) галаву i меч (сякера) не сячэ.
пол. лакуна

4. Компромисс -  упрямство, непримиримость
И  волки сыты, и овцы целы. (89%) Нашла коса на камень. (89%)
белорус. I  воук сыты, i авечкi цэлыя. белорус. Найшла каса на камень.
пол. I  wilk syty, i owca cala. пол. Trafila kosa na kamieú.
Лучше синица в руках, чем журавль в Против шерсти не гладят. (57%) 
небе. (95%) белорус. Супраць шэрсцi не
белорус. ср. Лепш верабей у  руцэ, ч^гм гладзяць. 
журавель (жаурук, жорау) у  небе. пол. лакуна
пол. ср. Lepszy wróbel w garsci niz golqb Д ва медведя в одной берлоге не 
na dachu. уживутся. (39%)
На безрыбье и рак рыба. (90%) белорус. Д ва мядзведзi у  адной
белорус. На бязрыб’i i рак рыба. бярлозе не жывуць.
пол. Na bezrybiu i rak ryba. пол. лакуна
Худой мир лучше доброй ссоры / хоро- Кто не с нами, тот против нас. 
шей войны. (78%) (77%)
белорус. Лепей драуляная згода, ч^гм белорус. Хто не з намi, той су- 
(жалезная) вайна (10 инф.: ТП5 с. 128). праць нас.
Иллюстраций не выявлено. пол. Kto nie jest z nami jest
пол. ср. Lepsza slomiana zgoda, niz przeciwko nam.
zadna.
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5. В ина -  невиновность (несправедливость)
А Васька слушает, да ест. (83%) 
белорус. А Васька слухае ды есць. 
пол. ср. Jednym uchem slucha, a drugim 
wypuszcza.
Не за то волка бьют, что сер, а за то, 
что овцу /  козу /  телёнка /  порося /  куру 
съел. (37%)
белорус. Не за тое воука б ’юць, што 
шэры, а за тое, што авечку з 'еу  (10 
инф.: ТП5, с. 163). Иллюстраций не вы
явлено. 
пол. лакуна
/У  него у  самого/ Рыльце в пушку/ в пуху. 
(85%)
белорус. У яго самога рыльца у  пушку 
(пуху).
пол. ср. /О п / Tez w tym rgce maczat.
Сам заварил кашу -  сам и расхлёбы
вай/ешь. (94%)
белорус. Сам заварыу кашу, сам расхлё
бывай.
пол. ср. Nawarzyles piwa, to je  wypij.
Чья бы корова мычала/, а твоя бы мол
чала/. (81%)
белорус. Чыя б кароука мычала, твая б 
маучала.
пол. ср. Przyganiat kociol garnkowi.

Без вины виноваты /  виноватые 
/ виноватый / виноватая. (83%) 
белорус. Без вiны вiнаватыя. 
пол. Grzesznicy bez winy.
В чужом пиру похмелье. (18%) 
белорус. ср. Ад чужога шалу не 
б^1ло б пажару (2 инф.: ТП5, с. 
16). Иллюстраций не выявлено. 
пол. ср. Kac na cudzej uczcie.
Д о  Бога высоко, до царя /  до 
неба, до Москвы далеко. (29%) 
белорус. ср. Д а  неба высока, да 
цара (пана) далёка. 
пол. Do cesarza daleko, a do Boga 
za wysoko.
На бедного М акара все шишки 
валятся /сыплются/ падают. 
(18%)
белорус. На беднага Макара усе 
шышкi сыплюцца. 
пол. ср. Biednemu /zawsze/ wiatr 
w oczy; ср. Na pochyle drzewo i 
koza skacze.
Ты виноват уж  тем, что хо
чется мне кушать. (42%) 
белорус. Ты вiнаваты тым, 
што хочацца мне есцi. 
пол. ср. Smacznys, slaby i w lesie!

6. Обида -  угроза
Как аукнется, так и откликнется. (98%) 
белорус. Як гукнецца, так адгукнецца. 
пол. ср. Jak Kuba Bogu, tak Bog Kubie.
Отольются волку овечьи/заячьи /зайкины слёзки. 
(40%)
белорус. Адальюцца воуку авечкiны (авечыя) слёзкi. 
пол. лакуна
Отольются кошке мышкины слёзки. (63%) 
белорус. ср. а р о чы я  слёзы дарма не льюцца (7 инф.: 
ТП5, с. 230). Иллюстраций не выявлено. 
пол. лакуна
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Собаке -  собачья 
смерть. (63%) 
белорус. Сабаку -  
сабачая смерць. 
пол. ср. Jakie zycie, 
taka smierc.



7. Болт ливост ь -  сдержанность
Болтун -  находка для шпиона. (77%) 
белорус. Балбатун -  знаходка для 
шпiёна. 
пол. лакуна
И  у  стен есть уши. (96%) 
белорус. I  сцены маюць вушы. 
пол. Sciany majq uszy.
На чужой роток не накинешь пла
ток. (46%)
белорус. На чужы раток не накiнеш 
платок.
пол. ср. Wszystkim ust (ggby) nie 
zamkniesz.
Язык мой -  враг мой. (95%) 
белорус. Язык мой -  вораг мой. 
пол. лакуна

Слово -  серебро, молчание -  золо
то. (84%)
белорус. Слова серабро, маучанне -  
золата.
пол. ср. Pomysl dwa razy zanim cos 
powiesz.

8. П рест упление -  разоблачение
Вор у  вора дубинку украл. (49%)
белорус. /букв. Злодей у  злодея дубiну украу/
пол. лакуна
Мошенник на мошеннике сидит и мошенни
ком погоняет. (64%)
белорус. Злодзей на злодзеi сядзiць i злодзеем 
паганяе.
пол. Zlodziej na zlodzieju siedzi i zlodziejem 
pogania.
Не пойман -  не вор. (99%) 
белорус. Не злавiу -  не злодзей. 
пол. ср. Za rgkg go nie zlapali.
Повадился кувшин по воду ходить, там ему и
голову сломить. (42%)
белорус. Д а  пары збан ваду ноПць.
пол. Dopoty dzban wodg nosi, dopoki sig ucho
nie urwie.

Знает кошка, чьё мясо (са
ло) съела. (57%) 
белорус. Ведае кошка чыё 
мяса з'ела. 
пол. лакуна
На воре шапка горит. 
(91%)
белорус. На злодзеi i шапка 
гарыць.
пол. Na zlodzieju czapka 
gore.
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В ы воды
1) У большинства русских пословиц тематической группы «Конфликт

ность» (у 98%) зафиксированы актуальные пословичные параллели в бело
русском языке;

2) в белорусском языке выявлена всего одна лакуна;
3) отмечаем значительное количественное преобладание среди русско- 

белорусских пословичных параллелей группы полных и относительных 
эквивалентов, то есть пословичных параллелей с тождественной образной 
основой. А этот факт приводит к заключению о доминировании общих черт 
и очень незначительных различиях при сопоставлении русской и белорус
ской пословичных картин мира;

4) 65% русских пословиц рассматриваемой тематической группы 
«Конфликтность» имеют активно употребительные польские пословичные 
параллели, которые либо совпадают с восточнославянскими пословичными 
параллелями по образной основе, либо построены на другом образе. Одна
ко к 35% русских пословиц нами не были обнаружены польские послович
ные параллели, что указывает на наличие лакун по отношению к русскому 
пословичному материалу данной группы. Этот факт подчёркивает своеоб
разие рассмотренного фрагмента русско-белорусской пословичной карти
ны мира на фоне польских (западнославянских) активно употребительных 
пословиц.
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